         NATHALIE

  Gilbert Bécaud, Pierre Delanoё 1964
La Place Rouge était vide

Devant moi marchait Nathalie

Il avait un joli nom, mon guide :

Nathalie

La Place Rouge était blanche

La neige faisait un tapis

Et je suivais par ce froid dimanche

Nathalie

Elle parlait en phrases sobres

De la révolution d’octobre

Je pensais déjà

Qu’après le tombeau de Lénine

On irait au café Pouchkine

Boire un chocolat

La Place Rouge était vide

Je lui pris son bras, elle a souri

Il avait des cheveux blonds, mon guide

Nathalie

Dans sa chambre à l’Université

Une bande d’étudiants

L’attendait impatiemment

On a ri, on a beaucoup parlé

Ils voulaient tout savoir

Nathalie traduisait

Moscou, les plaines d’Ucraine

Et les Champs-Élysées,

On a tout mélangé et on a chanté

Et puis ils ont débouché en riant à l’avance

Du champagne de France et on a dansé

Et quand la chambre fut vide

Tous les amis étaient partis

Je suis resté seul avec mon guide

Nathalie

Plus question de phrases sobres

Ni de révolution d’octobre

On n’en était plus là

Fini le tombeau de Lénine

Le chocolat de chez Pouchkine

C’est... c’était loin déjà

Que la vie me semble vide

Mais je sais qu’un jour à Paris

C’est moi qui lui servirai de guide

Nathalie, Nathalie
                НАТАЛИ

                          Ж. Беко, П. Деланоэ, 
          перевод Ирины Олеховой 2001
Красная площадь застыла,

И Москву снега замели.

Имя гида моего так мило:

Натали.

Снег нам поет тонкой скрипкой,

И ресницы в снежной пыли.

Жду, что взглянет на меня с улыбкой

Натали.

Только взгляд ее морозен,

И рассказ ее серьезен:

Что-то про октябрь.

Жду, что после Мавзолея

В кафе «Пушкин» пойдем с нею

Пить горячий чай.

За руку я ее тронул…

Улыбнулась, и мы ушли

С этой Красной площади суровой…

Натали!..

В дом студентов, в Университет,

Приехали мы с ней,

И в компании друзей

Допоздна беседы мы вели,

Все всё хотели знать,

Перевод был Натали.

Елисейские поля, Крещатик и Арбат

Сплелись, и вечер песнями был богат,

И французское вино 

Лилось под дружный смех,

Под танцы и общенье без помех!

К ночи друзья разбежались,

И их смех растаял вдали…

Мы в той комнатке вдвоем остались

С Натали…

Где там взгляд ее морозный

И рассказ ее серьезный?

Ах, как далеко!

С октябрем не стал я дружен,

И даже Пушкин стал не нужен…

Всё стало так легко!..

А теперь в душе моей пусто…

Но жду новой встречи в Орли.

Буду гидом я студентке русской,

Натали, Натали!

